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Therefore you, the last ones who receive the light,


Carry it forward in your paths of struggle.


With noble deeds capture the heart,


That new seeds will grow out of them.


(Bro. Fabricius – Gustav Müller,


from his epilogue of June 12, 1935.)


-----------------------------------------------------------


Orig.: Drum ihr, die Letzten, die das Licht empfangen,


Tragt es voran auf euren Kampfeswegen.


Mit edlen Taten nehmt das Herz gefangen,


Dass sich aus ihnen neue Keime regen.


(Br. Fabricius – Gustav Müller,


aus seinem Epilog vom 12. Juni 1935.)




1. The Continuation of the


Illuminati Order (Orig.: Die


Fortführung des Illuminatenordens)


(1) The circumstances under which the Illuminati order was established and its strokes of fate are well known from general historiography. Scholarly interest in the Illuminati usually ends in 1785 and is largely limited to prominent members and the impact of the order on current political affairs.


(Orig.: Aus der allgemeinen Geschichtsschreibung sind die Umstände unter denen der Illuminatenorden errichtet wurde und seine Schicksalsschläge hinlänglich bekannt. Das wissenschaftliche Interesse an den Illuminaten endet in der Regel im Jahr 1785 und beschränkt sich im Wesentlichen auf prominente Mitglieder und die Auswirkungen des Ordens auf das politische Zeitgeschehen.)


(2) With the forced dissolution of the Illuminati order in the Electorate of Bavaria in 1785, the branches of the order outside Bavaria were forced either to stop their work or to continue to exist in secret. There have been both. It would be completely unrealistic to assume that a secret society like the Illuminati order would stop their activities altogether. Ultimately, the order in Bavaria was primarily affected. It is only logical to assume that this and the following period was mainly about damage limitation and protecting the brothers from reprisals. This protection is still significant today.


(Orig.: Mit der Zwangsauflösung des Illuminatenordens im Kurfürstentum Bayern im Jahr 1785 waren die Niederlassungen des Ordens außerhalb gezwungen entweder ihre Arbeit einzustellen, oder, im Verborgenen fortzubestehen. Beides hat es gegeben. Es wäre völlig Realitätsfern anzunehmen, dass eine Geheimgesellschaft wie der Illuminatenorden seine Tätigkeit völlig einstellen würde. Letztlich war primär der Orden in Bayern betroffen. Es ist nur folgerichtig anzunehmen, dass es in dieser und der folgenden Zeit vor allem um Schadensbegrenzung und den Schutz der Ordensbrüder vor Repressalien ging. Dieser Schutz hat bis heute eine hohe Bedeutung.)


(3) The continued existence in secret has ultimately contributed to the fact that numerous myths and legends entwine around the Illuminati Order. Eventually, it became a projection surface for everything bad in the world, and the myth of a nebulous financial elite that ultimately holds the reins of world affairs in their hands arose. But the truth is that the Illuminati Order has never had the means or ability to do anything of the sort.


(Orig.: Das Fortbestehen im Verborgenen hat letztlich mit dazu beigetragen, dass sich zahlreiche Mythen und Legenden um den Illuminatenorden ranken. Er wurde schließlich zu einer Projektionsfläche für alles Schlechte in der Welt und es ist der Mythos von einer nebulösen Finanz-Elite entstanden, die letztlich die Fäden des Weltgeschehens in den Händen hält. Doch die Wahrheit ist, dass der Illuminatenorden zu keiner Zeit, weder die Mittel noch die Möglichkeit hatte, etwas Derartiges zu bewirken.)


(4) But how was it possible for the Order to continue unnoticed? It didn't go unnoticed. It is known from history that the Illuminati continued to work in part within the Masonic lodges. Years later, some founded new lodges under the constitution of the Great Mother Lodge of the Eclectic Masonic Federation of 1783. However, the Order focused and concentrated on small circles that ensured the Order's survival up to the present day.


(Orig.: Doch wie war es möglich, dass der Orden unbemerkt fortbestehen konnte? Ganz so unbemerkt ist dies auch nicht von Statten gegangen. Es ist aus der Geschichte bekannt, dass die Illuminaten zum Teil innerhalb der Freimaurerlogen weiterwirkten. Einige gründeten noch Jahre später unter der Konstitution des eklektischen Freimaurerbundes neue Logen. Letztlich konzentrierte sich der Orden jedoch auf einen kleinen Kreis der das Überleben des Ordens bis in die heutige Zeit sicherte.


(5) One of the centers of the Illuminati order was Bonn. In 1781, the local Illuminati brothers joined together to form the Minerval Church “Stagira”. The founding members included the brothers Johann Peter Eichhoff (Hephaestion) and Johann Joseph Eichhoff (Desiderius). When Christian Gottlob Neefe (Glaudius) became the prefect of the order in 1784, there was unrest among the Bonn Illuminati, and the Stagira Minerval Church was threatened with decay from within. The Bonn Illuminati were never exposed to any political persecution at that time. But on the contrary, the political situation even suited the Illuminati very well.


(Orig.: Eines der Zentren des Illuminatenordens war Bonn. Im Jahr 1781 schlossen sich die dortigen Ordensbrüder zu der Minervalkirche Stagira zusammen. Zu den Gründungsmitgliedern gehörten unter anderem die Brüder Johann Peter Eichhoff (Hephaestion) und Johann Joseph Eichhoff (Desiderius). Als im Jahr 1784 Christian Gottlob Neefe (Glaudius) das Amt des Präfekten erhielt, kam es unter den Bonner Illuminaten zu Unruhen und der Minervalkirche Stagira drohte von innen heraus der Verfall. Die Bonner Illuminaten waren zu dieser Zeit keiner politischen Verfolgung ausgesetzt. Ganz im Gegenteil. Die politische Situation kam den Illuminaten sogar sehr gelegen.


(6) The year 1784 was the year in which the persecution of the Illuminati order in Bavaria began. But it was also the year when Maximilian Franz, who was influenced by the ideas of the Enlightenment, became archbishop and elector of Cologne. On April 27, 1784, he arrived in Bonn and took over the government of his bishoprics, which included Münster as well as Cologne. The Bonn Illuminati had nothing to fear from him. In addition, several Illuminati, including Christian Gottlob Neefe, belonged to Maximilian Franz's court. Therefore, the situation in Bonn was completely different from that in Bavaria.


(Orig.: Das Jahr 1784 war zwar jenes Jahr, in dem die Verfolgung des Illuminatenordens in Bayern ihren Anfang nahm. Es war aber auch das Jahr, in dem Maximilian Franz, der durch die Ideen der Aufklärung geprägt war, Erzbischof und Kurfürst von Köln wurde. Am 27. April 1784 traf er in Bonn ein und übernahm die Regierungsgeschäfte seiner Bistümer, zu dem neben Köln auch Münster gehörte. Die Bonner Illuminaten hatten von ihm also nichts zu befürchten. Die Situation in Bonn war damit eine völlig andere als in Bayern. Hinzu kam, dass mehrere Illuminaten, darunter auch Christian Gottlob Neefe, dem Hof von Maximilian Franz angehörten.)


(7) On March 2, 1785, the Illuminati in Bavaria were ultimately stigmatized and banned by an edict as traitorous and anti-religious. The Illuminati faced a whole host of bizarre accusations.


(Orig.: Am 2. März 1785 wurden die Illuminaten in Bayern letztlich durch ein Edikt als landesverräterisch und religionsfeindlich stigmatisiert und verboten. Die Illuminaten sahen sich einer ganzen Reihe von skurrilen Anschuldigungen ausgesetzt.


(8) In the course of the forced dissolution of the Illuminati order in Bavaria, all branches of the Illuminati gradually decided to suspend the order officially. However, this also applies to the Minerval Church in Bonn to finally found a substitute society from within its circle in 1787. This was the “Bonner Lese- und Erholungsgesellschaft” (engl.: Bonn reading and recreation society). Its founding had the benevolence of the elector. The Bonn reading and recreation society members again included Neefe and the two Eichhoff brothers. They took a hive with busy bees as an emblem for their society.
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